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Abstract

This article offers a linguacultural analysis of figurative meanings of words being denominations of
wild animals in Russian, Georgian and Kazach languages. In the article reveals cultural similarities
and differences in the figurative use of the same zoonym in the analyzed languages.

The undertaken analysis makes a certain contribution to the reconstruction of the whole linguistic
picture of the world, and also allows us to identify some features of the national perception of the
world
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Introduction

The way of representing the world in different peoples is national-specific due to various factors:
natural, social, cultural, psychological, etc. People who speak different languages have different ways
of conceptualizing, categorizing, structuring the world (space, time, properties, relationships, etc.).
The language reflects a naive picture of the world, which is formed as a response to the practical
needs of a person, as a necessary cognitive basis for his adaptation to the world

It is known that the linguistic picture of the world is partly universal, partly national-specific. But
for the human consciousness, it is presented not as an interpretation of the world, but as a double
of the world, so it is possible to realize its national specifics only when comparing the pictures of the
world of different peoples

This paper presents a comparative linguoculturological analysis of figurative meanings and
connotations of words-names of wild animals in the Russian, Kazakh and Georgian languages.

The relationship between the national language and the national culture generates a connotation of
the word. Each language is characterized by the presence of certain connotations. The same word
may have different connotations in different cultures

The object of the study- the names of wild animals (zoonyms) of three languages (Russian,
Georgian and Kazakh) - are of undoubted interest for comparative and typological studies. They
form a significant layer of expressive and evaluative vocabulary of any language and reflect the
features of different value systems in different linguistic and cultural communities.
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The subject of the analysis is the figurative meanings of the names of wild animals. They perform
various functions in the language and carry special semantic loads (characteristics of various human
qualities, actions, states, conversion functions, invective function, etc.).

The scientific novelty of the work consists in the use of homogeneous material of three
languages (Russian, Georgian , Kazakh,), which was not previously used for comparative typological
research.

Research methods
In the paper we used: comparative method; definitive analysis of explanatory dictionaries

The material and sources of the study were used explanatory dictionaries, as well as
collections of proverbs and sayings of the compared languages.

Results

Let us proceed to the comparison of the figurative meanings of wild animals in the analyzed
languages.

The “Bosk” (“wolf”) in Russian culture is a symbol of the predator. For example: Bosuuii 3akon
(beszakoHme, onrpamiIleecs: Ha rpyoyro cuiry). [11oxo oBIjaM, Ko BOJIK B ITactyxax.; CMOTPHUT, Kak
BOJIK Ha Tesif.; Koda ¢ BOJIKOM MHpPHJIAch Jla Ha3aja He BopoTwiack. The “wolf” is associated with
such qualities as unstoppability, indomitability( Kak Bosika Hu Kopmu, Bce B jiec cMOTpuUT; CuacTse,
YTO BOJIK: oOMaHeT Ja B Jec yhzer), sullenness (BoIKOM CMOTpeTh — yIPIOMO,
BpakaeoHo(http://slovardalja.net [in Russian]).

In the Georgian language, the lexeme “dgqwo” ("wolf") is also a symbol of a predator. It is associated

with insatiability: sullenness( 939eogom ogm@gds- watch like a wolf -sullenly , hostilely.For
example.: Bosik kajesr o0 TOM, YTO OCTaBWJI, XO35IMH - O TOM, UTO TOT yTalllijI; BOJIK macTyxoM He
CTaHET, a4 BOP — CBATHIM BoJik pa3Be ry10Taj 661 KOCTH, ecyiv O He 3HaJI CBOeH ri10TKu?; JIOBHUT

BOJIK, HO M BOJIKAa JIOBAT; Bosika Horu kopmsaT; BoJIKy eBaHrejane 4YWTAIOT, a OH - B JieC
nipocutcsi; Bosiky ckazanu: «Tebs K OBIjaM IOILJIEM, TBOETO ChIHA - K ATHATAM», a OH B OTBeT: «/ K
SITHATAM ¥ K OBI[aM s1 cam moiiay» (Sakhokia,. 1979)..

Stupidity, insatiability, greed are associated with the “kex 6epi” (“wolf”) in the Kazakh language::
«B,piHi ay3bl Kece /ie KaH, JKeMece /e KaH, ACKbIP KaCKbIPJIBITBIH KOUMaU bl , C,pJIbl,bl IIIiH eMec,
,PJIBLBI IIIH pajbl, ACKbIPp KapbI3bIH TEPiCiMeH TJIel/Ti, ACKbIP MEH PBbI MiHe3/leC: eKeyi Jie TH/I
amunsl (Skvortsova , 1982).

In all the languages we have analyzed, the “fox “is a symbol of cunning. For example: (russian):
Jluca Bce XBOCTOM MpPHUKpoeT; JIrca paHo Bcraet; Jlvica cBoero XBocra He 3amapaet; JIucuiia ot
IO U 1107, OOPOHOM yXOpoHMTCs; JIMcHYKa BCerja ChITeH BOJIKA KuBeT; HazHauwau Jucy
BOEBOJION B Jiecy: Iepa MHOTO, a NTUIBI HeT; Y Jikchl [laTpUKeeBHBI YIIKK Ha Makylke;J/Irca
CEMEPBIX BOJIKOB MHpOBeAET;JIuche 1iems: Toabko JibecTuT Aa maHuT(http://slovardalja.net [in
Russian]); (georgian): XuTpas jivica B KanikaH He 11omazieT; JIuca 1 Bo CHe 0 Kypax IIOMHUT;,JIuca u
IIIaKaJI 110 OJTHOU JIOpOTe XOAAT;,JIrca CBOM XBOCT B CBUETENH B3sIa;.JIMca ymupasa, a Bce rOJIOBY
K KypATHUKY noBopauunBaia (Sakhokia,. 1979); (kazakh): Atmans! Tyski anasipmac(XuTtpas Jjimca
He C/IaeTCs).

The zoomorphism “meaBeas” (“bear”) in Russian culture represents a large, strong, but clumsy
and heavy person and an ill-mannered, rude, ignorant person, used to characterize a man: borartsriii

*”»
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cuieH, uyTo MeaBeab-force; Meapexkpu 00bATHUA -about a heavy hug (http://slovardalja.net [in
Russian]).

In Kazakh culture “aro”(“bear “)is a man of large build, brave, courageous: ArogaH KOpbIKKaH
opMaHfa 6apmac. kapajaHfaH aroail — about a person who is in an angry, nervous, irritated state

(Skvortsova , 1982)..

In Georgian culture, the “gs;mgo” (“bear”) is a symbol of laziness, clumsiness, incompetence,
stupidity, and greed: MenBeap 13 J100BU MeBEKOHKA 3aAyIITNIT; Me/iBeb MeIBEe/isl B TOCTH 3BaJI -
B Uy;KOU BHHOTPaJHUK; MeBe/ib Ha JIeC CEPAUIICA, a JIeC TOTO He Beaas; Me/iBeIi0 BUHOTPAHUK
MIOPYYMJIN - OH HUKOTO TyZla He IIyCTUJI, HO OT BUHOTPa/ia HUYero He ocTaBuil; MenBeas BUIETH, a
cienoB uckaiu;. MeaBes cBoi ke sxup O6ecriokout (Sakhokia, 1979).

The “s1eB “(“lion”) in Russian culture is a symbol of courage, strength, and leadership: Cpaskaercs

Kak JieB KTo-H. (bravely); JIpBunas qoss (the big and best part of something); Cerckuii sieB (a man
of high society, who enjoys great success in it). (http: // ushakov dictionary.ru [in Russian]).
In the Kazakh language”apsicran” (“lion”) is a brave and courageous person:: ApbicTaH
OoJicaH »kay yIIiH, TYJIKiJIeH 00JIChbIH aiciH (appicTaHmali — about someone who resembles a lion,
abarThI apbicTanal — about a very brave, brave man (Skvortsova ,1982).

In the Kazakh tradition, the honor of the “lion” is expressed in the anthroponymic system, so they
call their sons-batyrs «Apsicrau»(Lion). In the Russian version also is the name Jles(Lion)

In the Georgian language, the word “@wm0d0” (“lion”) has the following meanings: 1)"lion"; 2)
strong, fearless, brave, bold, determined, courageous person (Chikobava, 1960, p. 210).

In all the analyzed languages, the”lion” is represented as a brave man.

In Russian the word “ra6an” (“boar”) is used to refer to a rough, heavy man:.For example «—
Yemy, — IymMaJt 51, — 3aCMesLJICA ATOT ToJIcThIN kKabau?» (http: // ushakov dictionary.ru [in Russian]).
This zoomorphism in the Kazakh language is used to describe an insidious, unpleasant person.

In the explanatory dictionary of the Georgian language, we have only the direct meaning of this
word (Chikobava, 1960, p. 215).

In all the languages under consideration, the” turtle” is a symbol of slowness. For example:
(russian): TamuTbesa(mtectrch) kak yepemnaxa(trudge like a turtle) (http: // ushakov dictionary.ru
[in Russian]). (georgian): 3.L 6sdoxom (at a snail's pace) (Chikobava, 1960, p. 38); (
kazakh.) : Tacbakaira KUMbLIAAy—KAMBLIBI, *Kypici 6asy amam(about an extremely slow moving
person) (Skvortsova, 1982).

In the D. N. Ushakov’s "Explanatory Dictionary the word “ciron“ (“elephant”) has the following
meanings:1. The largest mammal with a long trunk, two tusks and very thick skin. 2.fig.. About a tall
and fat man (razg. fam. jokl.). 3. The name of a chess piece, that moves any number of squares
diagonally, otherwise — the officer (chess). ( http: // ushakov dictionary.ru [in Russian]).

. In Kazakh traditions the””’min” (“elephant” ) represents, diligence, expresses loyalty to his
homeland and care for his family.

In the Georgian language, the word “lidoenm “(elephant") is monosemous : elephant is the largest
animal with a long trunk and very thick skin»(Chikobava, 1960, p. 218).

Thus, based on the analyzed material, it can be argued that the same names of animals in the
languages analyzed by us connote different signs, which indicates the peculiarities of the ethnic
worldview of speakers of different languages..

113 (“



http://slovardalja.net/

PROCEEDINGS OF INTERNATIONAL SC]’ENTIFIC PRACTIQAL CONFERENCE ON * COGNT'NVE RESEARCH IN EDUCATION"
Organized by

SAMARKAND REGIONALCENTER FOR RETMINING AND ADVANCED TRAINING G{F PUBLIC EDUCATION STAFF; Uzbekistan
ISSN: 2581-4230 Aprﬂ 15th, 2021 \ \Ny{\iv .Jjournalnx.com
\ ~

References

1.Dahl,V. I. Explanatory dictionary of the Russian language. Retrieved from http://slovardalja.net
[in Russian].

2.Skvortsova M. I. 1982..Kazakh-Russian dictionary. M.: Russian language.,- 712 p.

3 . Sakhokia,T. (1979). Georgian figurative word-saying, Thilisi[In Georgia].

4.Ushakov, D. N. Explanatory dictionary of the Russian language. Retrieved from http: // ushakov
dictionary.ru [in Russian].

5.Chikobava , A.S. (1960). Explanatory dictionary of contemporary Georgian language. A.
Chikobava single volume. Thilisi [In Georgia].

789



http://slovardalja.net/

